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The material for this work is bhased on field
work conducted during three weekes in February snd two
weeks in September, 1941L. Both periods were spent at
Lourdes in Bast Grigualsnd, & place well suited for
the purpese, being the centre of an aree inhabited by

the Baca people. The only other important area is
round Mount Frere.

I am indebted to Reverend PFather Jekob for his
asgistance at Lourdes, to Mr. L. I. Venables and
Mr. J. &. Campbell, voth of the Johanneshurg Municipal
Native Affairs Department, for their courtesy in
placing Baca speakers at my disposal, to Mr., 4. L. H.
Mulcehy of the Main Pasg Office , and Mr. A, G, T,
Chaplin of the Swazilend Government office, for their
kind essistance in reletion to Swazi, and to the
Inter-University Committee for African Studiees for a
grant for carrying out the necegsary field worlk,

JOHANNESBURG

D. P, HALLOWES,
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CHAPTER T

INTRODUCTION

1. ~The Bacas (4meBaca from ukubacs = o hide) are
& tribe which fled from Shaka, The Zulvs gave them
the name by which they now call themseives,

Dr, H, G, ILuttig says that, in his collection of
stories and praise names of the Bacs, there is a legend
that round about 1886 when the mines commenced opera-
tions, a certain gueen of the Bacas instructed her
Bubjects to underteke one kind of work on the mines
lest by going underground they should loge their lives
end the tribe be exterminated. Although therée may be
no historical beseis for the legend, nevertheless it is
& fact that, on the Witwatersrand, Bacas are usually
employsd in the Senitery Departmenis of the Mines or
Municipalities,

Bacas have & decided liking for raw meat and at
the marriage feests much of it is eaten in this way,

2, Several epeskers, some old and Some young, were

ussd to obtein linguistic meterisl for the présent
S'h‘udy‘q

3.  Aloyisie Maduna, gged about $0, huse lived near
Louxdes for about fifteen years, When her husband
became & Christisn sbout Ffour yeers sgo, she went +to
live on the NMission. She was quite a good subject,
although she had cne peculiarity not shared by Mjoli,
Jona, Mtalane, Mmiﬁidur Buanoel, that is, of using tof
for %L and dzv for d¥ as in ununtsfu, invefo, indzvo-

dsa, Une ar two of the cont:ots in Johanne sburg also
had this psculisrity,




4, John Baptiste Mjoli, aged 43, hes lived neer
Lourdes all his life, He has been eway on viaits of &
week or so to Pietermaritsburg, Durbsy, Johannesburg,
¥imberley and Pori Elizabeth. He and 1is children
spesk Baca &t home, His present wife npeaks Xhosa but
ie Hisngwini by birth, His previous wife quke 4lﬂngwini.
Being & school teacher he i obliged to evoid using Baocsa
in the school, where Xhosa must be used,

He was an excellent subject espesially as he wes
acquainted with Zulu and Xhesa,

%, Simon Jona aged 18 years, was used for checking
material obteined from others. He is proud of his Bacae
iangunge, He had lived near the migsion 8ll his life,
and hed never been to & big town. His home 18 &t
Engwagh.

&, Linns Mbtlane was past middie sage, and was born a%t
Contacow in Natal, He had worked in tewns for about
#4ve yesrs, but now epeaks Zulu at home, He was used
cor wbout &n howr or so for checking; 3Beca for him is
hegowing mere of an ear language than & tongue language.

%, Xavier Mzizi was a humerous, venerable, grey-
headed old man, very active and alert, He was born at
Donnybreok in 1879 so that he is now about 62 or 63,

A1l »is life, except for a period of eight months, has
heen apsnt at Lourdes, Speaking Engiish well &nd having
once boea & teacher, he proved very useful,

8, Emmenuel Zwezwe was borp at ths time of Impi
Kaliagwai (later ascerteined as hiaving taken place in
1881 near Matatiele)., He was therefore about 60. He
had worked for five or six years in the Sanitary
Department of %hie Johannesburg Municipality.

- He was not quite as olear headed as Xavier and
could not speak English, nevertheless, with Xavier'g
help, he was quite good. ~
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9. flde Phons FPhekathi was used for coip
purposes. He was born in 1913 &t DLourdes, an@ h?d gigg
teaching in Joheanesburg for six years. %e spga;s 3
znd eo do his parents. His knowledge of the history o
the Baca people was not without its value,

10. Robert Ushwe, PTshintshise Chiya, Mbtsuiwa Tear-
ive {or Jona) and Serafina Duma, with whom an al.aost
negligible amount of work was dons, were noted “or the
future. Robert Ushwe speaks Baca in his home but Zulu
and Xhosa in teaching. Serafina Duma was useful for
ageertaining the names of the different kinds of mebs
end thy grasses used therein. She is en oid Bacwk, who
hed run away to the Mission when 1% was first started,

i1, in. dehannusbarg several Baca subjects who knew
Baca, were used, The details noted below indicate ‘te
what extent the languege is used by even middle sged
persons.,

George Dlamini aged about 54 has been employed
by the Municipality for many years, He comes from Hard.
ing. His parents speak Baca, which to him 18 more of
an ear languege. Mr., Mjoli says thet "Dlamini® is not
& Baca surname and that CGeorge is probably & Hlengwini,

12, Mangengele liafeto is about 36 years old end cones
from Harding. He speaks Zulu bubt his parents use Baca.

3. Blliot Mteshane (born ebout 1921 at Herding)
apeaks Zulw; his parents use Baca,

14,  The nexlt four subject® hail from Mount Frere,
The three Gewedzes belong to the same fanily,

Alec Gamedze (born about 1888) speaks Baca at
home and ies the father of James,

15, James Gamedze is ebout 29 years siq and spaakg

Dace at his home., He ocame to Johaane sb 3] .
years ago., burg abosut five

NBE{.‘. 1537)
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16,  Sehlahla Gamedze whu speake Baca at homc wae
born about 1916 and came to Johannesburg about ten
years ago.,

17. William Zulu egcd about 37 speaks Zulu in
Johennesburg, but Baca at heme,

18, The major portion of the material wes collected
from Aloyisis Meduna, J. B. Mjoli, ¥avier Mzizi and
Enmanuel Zwezws.,

19, As hintod above, Baca is & decayling language.
Today it is spolen mainly by the old pcopla. Bace
teachers who sp2ak the language in their homes muast
slways be on the alert lest they use any Baca words in
school; inspectors demand its strict exclusion,; 2ulu
must be uscd in the Natal schools and Xhosa in those of
the Cape; In the big towns Baca is hardly uscd at all.
The inevitablec result will be that within another fifty
years very few Baca speakers will be left,

Nevertheless, as a great linguist has exprosscd
himegelf in differont words, therc is no language or
dielect, no mettcr how despised or unimportant, whici
ig8 not worthy of study and record.

20. 1If the lay-out of the Grammatical part appears to
savour too much of the "Textbook of Zulu Grammar"”, the
reason is that Profussor Doke has luft little room for
improvement in his exhaustive analysis of what consti-
tutes the Bantu grammatical mould, However, for
comparavive purpeoses such uniformity of treatment is
desirable. If, in parts, the grammer of Daca
appears to be & monotonous repetition of Zulu, the
blame must be laid on the shoulders of the Bacas
themselves,

four Second;
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CHAPTER II

i v

‘ PHONETIC STRUCTURE

2L, The speech sounds of Baca consgist of:

(1) YVowels
{(2) Cu.nsonants comprising

(a) Plain consonants
(h} Click consonants

VOWELS

22, There are three basic vowels &, i and u, and

four secondary vowels e end ¢; o and o,

The approximate position of each of these vowels

on the vowrl chart is shown below:
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25, Whis
thug, ingu

26, The
consonants

Spirates:

Flogive:

Pricativel
Centrel
Latersal

Frictionlg

Continuan
Lateral
Nasal

Ejeotives

Implosive

Neg. 1601) I, P, PHAKATHI

23, As the vowels appear to have the same character-
istics as the corresponding Zulu vowels, and as the mid-
forward vowels, & and ¢, and the mid-back vowels, ¢ and
%, sppear to follow the same rules as to quality as do
the same vowels in Zulu, it is unnecessary to enter into
details regarding these,

84, Diphthongs occur, as in diminutvives, but are not
go important or of such common oceurrence a&s te warrant
& detailed discussion at the present stage.




A<l o
mid«

and
do
indo

not
ant

e o
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28, Whispered vowels often ooour &t the ends uf words;
thus, ingubg, yamé.

PLAIN CONSONANTS

26. The following is the chart of Baca plain
consonante:

Bi-leb, Dent,~ Alv. Pre-pal. Vel,. Lary
. - lab,

Spirates:
Plosive: ph, b th, d k, kh,
g
Pricative:
Central £, v B, o sh X h
Lateral hl; d1 b (2)

Frictionless

Continuvant:

Lateral 1

Nasal m n ny hg

Congonantal
Vowel w Na

Ejeotives: P b k
Implogive:
The plosives p, t and k following & nasal are

always sharply ejected. The 2 was found in combination
with k in one word: k2ela {to advance in a line).

27, The following compounds ococur:

48 4f teh mp nt nk mf ns nhl ate  nbf
dz  dv §j mb nd ng mv nz ndl ndz adv
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28, Examples:

' wtuphila
g imvukati

: ukulima (
) ukumema |

o o

ukuyekes (

i

wiutala (

g uéao (my
; i itsenba
g uidgumo (

il uifudvu
; jola {ste
] impongo
¥ i msuku (
. inteandvo

indzals (

inkunti (
inguluée

ukuboba {to speak

{to 1ive; “
(ewe)

i ukuthatha {to takeg

“ ukudels .{(te create
ukulime (to plough)
ukukhupha (to extiract)
ukvgundza {(to cut the hair)
ukufs (to die)
ukuve {ta hear)
uvkusine {to dance)
izembe (exe)
shuée (end)
” 1:jiki (veer)
3 ukuhiale (to sit)
« ukudle (to eat)

to plough)
te invite)

’ nini? {when?)

‘ ukunyanyeka (to hate)
ingane (baby)
ukuwele (to sross)

to leave off)

ipondi (& pound)

to give biritl to)

| i:keti (ecat)

father)
(hope)
fame )

ubutfongo (elsep)
(tortoise)
) igidotshwa (prisoner)

al)

(goat)
imbuti (goat)
indaliso (1/6)

daye)

inzela {progeny)

(love) ,
he~the chief-is ald)
Bull) ’
(pig)

j intfo {(thing




indvodza (man) P
innlanti (fish) :

indlovu (elephant)
imfene 2baboon)
imvula (rain)

THE MORPHOLOGICAL INFLUENCE OF THE NASAL.

29, \hen sounds sre precaded bv & nase’, certain ©

changes take place:

nasal +

L 2 I S I I 2 o B R T S A N T e 2 s 2 s

g4q
x
gx
nasal
d

30,  Thus the following
changes may be deduced:

1

{
(a
(3

— P

R T e e £ e

A

T9% 998 Y Ty

Aspirsted plosives bacome ejective.

Voiced plosives Bedomdiejectise,

Prioatives become affricates, unveiced
friocatives bacome sjective affricates, and
voiced tricatives become volced affriostes.

]

mp
mb
nt
nd
nk P
ng 4
mt b
v ;
nse "
nz Y
nhl
ndl
nts
ndz
ntf
ndv
mb
ne
nge
nq
ngq
nx
ngx

7% 3% 58

A

L

.
W
i
[

¢ B
m
]
j=2
{0
3
5203
4]
£

generalizations of nasal W

A
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(4) The voited bilabiel implosive becomes voiced

bilabisl explosive.
%5) Alveolar lasbialized compound. are not altered, |

&) Nasals are unsaltered, 1

Further tests have to be made before generalizing
ag regards the clicks. o B!

THE CLICK CONSONANTS

R TN

31, Bacae hag three types of clicks and sach may
appsar in its aspirated, volced and nasal form:

)

Dental  Alveolar ok - consonant
Central Oral: - Y corre gpon

i

!

‘ Radicel : e q : o TIh

i Aspirated c¢h gh ¥ of nouns, g

Voiced ge gaq 4 occurence @

E Nagal ne ng 5 ‘headings. §

L Vpiced Nesal nge ngq ‘ ; i

. Lateral Oral; {

L 1 !

; Radical x I ‘ -

: Aspirated xh e 34, Eldy

i - Voicad & i two words §

ﬁ Nasal nx | The elisial
Voiced Nasel ngx t g

o ] &5, Ini

AN No detailed desoription of the orgenic forme- ; -

tion of these avulsives is necessary.

32, Example 8: 4

utcepe (spoon)
i:chalsha (dog)
vngoa {acratch)
incekwa (intestines)
P ‘ ingea {gress)
; gambakaga (of drinking beer right off)

[}
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hanes

isiqhashwa (boy of about 18 years)
irngqelo (wagon)

ukwenqena (laziness)

ingqosha (ccllar bone)

ixala (fear)

iixhegu (old man)

ngxamsa (be happy)

PALATALIZATION

33, This is the phonetic procses by which a bilebial
consonant or an alveoslar plosive gives place to the
corre8ponding palatal socund.

It occurs in Baca in the formation of diminutives
of nouns, locetive adverbse and passives of verbs. The
oceurence of the phencmenon is discusged under those

headings.

BLISION OF VOWELS

24. TElision of vowels takes place when for any reason
two worde or word-groups merge to form & new word-group.,
The elieion may be either initial or final.

35, Initial elision tekes place!
(1) After pronouns of the lst and 2nd persons:

ssina-Gantfu (we people)
mina-muntfu (I the person)

() After demonstrative pronouns:

1o.mfati (this women)
leto-timvu (those sheep)

leto-nkomo {%those catble)
leto-nkaéi (those oxen)
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36, Pi

37. Coa
to produce




36,

(1)

(2)

: (3)

(4)

{5)

T T S TR

Final elision takes place:

When nouns are followed by adjectives and
relatives in rapid speech:

inkunt-enkulu (e big ox)
isitfol-esimhlophe (a white calf)

When qualificative pronouns precede their
nouns :

agabin-abantfu (two people)
ot-umuntfu (& naked person)

When the 3rd person absolute pronouns
precede their nouns:

“ v
ton ~itinja.i 34 the dogs)
w onk-amaBaca the Bacas)

When enumerative pronouns precede their
nouns :

lonk-ulwandle (&ll the sesa)
godv-abantfu (the people alone)
1odv-ulwandle (only the sea)

When in quick speech a verb is followed
by a word commencing in a vowel:

Anditsandz-ukukhamba (I don't want
to go)
Naifun-i :nka6i (I went oxen)

COALESCENCE OF VOWELS

.

| ; 37. Coalescence takes place when two vowels conbine

A F

RS

to0 produce & single vowel. Thus:

g 4 1 = e
a 4+ 0 =
8 o4 a u= a

Coalescencs takes place principally
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(1) with possessives:

wa-imitsi gives wemitsi
wa-amsBaca " wamaBaosa

12) with the conjunctive formative na-:

na~ummntfu gives nomuntfu
na-indvodza " nendvodze

(3) with the adverbial formatives nga-,
kuna-, njengéa-, and ngangé-:

nga-indvodga gives ngendvodze
njenga~-itinja " njengetinja

38, Two vowels may occur in juxtaposition without
elision or coalescence taking place; often the semi-
vowel w is inserted:

ubao or uéawo (my fether'
I6eseilotsholwa (She is given in marrisage)

LENGTH AND STRESS

39, In Baca the usual Bantu rule of long penultimate

vowel which carries the main stress applies.

Ideophones and certein formatives such as -nje
do not follow the main rule,

40,  Main stress ccours in final position in:

(1) Contracted perfects: siéone:

(2) Copulatives and adverbs formed from
monosyllabic demonstratives: kule
(to this)

(3) In demonstratives of the third position:

letiya:

; The long vowel m&y occur in final poasition &8s
(1) and (2) above.
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TPONE

4;. In Beca tono is extremely important for the
differentiation of words phonetivally alike; it is,
therefore, semantis, '

~ No tonal inveetigation, though very degirable,
waa attempted.

42, The following examples illustrate the importance
of tone in Beoa:

1si6indzi with high tone on 61 (& mute)
isibindzi with mid tones (liver, Lravery)
umziki with high tones on zi and ki (& kind
of buck)
umziki with mid tones (& marriageeble girl)
uphi umuntfu? with high tone on u (Where is
the person?)

uphi umuntfu? with ow tone on u (Which is
. The person?)-

Timbi with high tone on ti (They are pecu-
liar oncs -~ beasts)

Timbi with low tone on ti (Théy are bad ones)

~ce6a with high tone on ce (report)

~ceba with low tone on ce (be fat)

i:cals with & high riging tone on i (side)

i:cale with & mid tone on i (fault, casec)

A




CHAPTER ITIT

GRAIMATICAL  STRUCTURE

43,  As regards grammatioal struoture the terminology
of Doke'!s "Bantu Linguistic Terminology" has been used.

A word is a group of sounds carrying one and
only one main stress. If a sound group h&as no main
gtrees it im & formative,

44, The fundamental perte of speech end their Sube
divisions are as follows:

I Substantive: Noun
_ Pronoun
1T Qualifioative: Adjective
Relative
Numeral
Possessive,
IIX Predicative: Vern
Copulative
IV Deseriptive: Adverd
Ideophone

-

¥ Coenjunction
VI Interjeotion

45. For dsfinitions of these terms reference mway bs
made Yo the work quoted above.
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CHAPTER IV
THE NOUN

46, The noun consists of & prefix and a stem, In’
Baca the noun is divided into eight classes each dis-
tingnished by & difference in prefix, On-‘the form of
the noun prefix depend the forms of the adjectival,
relative, numeral, possessive, verb subjectival aud.
verb ovjectival concords, The following are the cluss
prefixes: . :

B
-

Ciags No. Sing. Prefix Plural Prefix

umi - 868~

VM- ‘. imi=-

ili-, 1i- ame.-

igim M . o 4ti-

in-, etc. ” itin-, ete.,
i1

“ulu=, ui- itin-, etec.,
: {tw «

ubu~
uku-

The olagsss are arrenged in the same order -as *
Meinhof's table. The nuwsers, however, 4o not corres-
pond because in Meinhof's system the singulars and the
plurals are numbered seperately.

hThe variations in the above prefixes and the sub-
clags la will be dealt with below. ‘

CLASS 1
47, Singular Prefix: ﬁmu~, uﬁ-
© ¢ “Plurel Prefix: aéa.:
PhHe claés indicates peérssns mainly.
4 example of the full form, umu- occurs in:
un(u)ntfu (person) abantfu

o?fg S TNEURRY O GO /Cﬁ‘vfu&f—w s *ﬁ({ SPAAL - 0f’ M» ALt
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48, Moat of the Class 1 noung teke ‘the short ume

prefix B “
umntfana(voy) a6antfana e ‘ 53, The p
unfundzisi (miséionary) aéafundzisi o - (1) more vk
umtsakatei (wizard) aGatsakatsi o 2) the in
umenti (maker) abenti X L
umlungu (white person) aéelungu o |
umakhi (builder abakhi ' ‘

s

49, Sentenoces: C o '”j? 53, Yario]

Baysboba nomuntfu - 1.;mi%
They speak to a person : PRPR
Umntfanelwakhe omnoane ulambile C e s
LHis small child is hungry S g
A6antfans Gakhe a6ancane Galambile CoE i o

Hig small children are hungry

v
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CLASS _1a ; | .

, + B0, = Singular Prefix: u-
. Plural Prefizi' oi-, abo=
' fThe class indicates (a) Proger Nemes
” Eb) Kinship Relations
c) Mimcelleneous ideas
() Foreign cultbural
: elements ,

ey e

[} - ?

5L. All proper names belong to this class:

© uMaduna (Maduna)
o wMjold (MJjoli)
uPhakathi (Phakethi)

Note the following:

uNdle6e-tikhanye-elanga (a Europsean, iwe, TR -
M, Bare-which-are-translucent-in-the-sun); .

the plural is  o:NdleSe-tikhanye-alanga. . R




L
amy ;

The plural of proper names indicates either
more than one individual with the same name, or
the individual and hig company or compenions

o :Maduns (aéoMaduna) (the Madunas)

o:Mjoli (the Mjolis:

‘0 :Phakathi (the Phakethia)

®

wea{w)e (my, our father)
wyihlo (thy, your father)

Various kinship terms are found in Class la

p:6a(vi)o
a:yihle

wyise (his, her, their father) oiyise

uma, umena (my, our mother) 0 ime
unyoko (thy, your mother) 0 :nyoko
uning (his, her, their mother) o:nina
unakhulu (my grendmother) o :mekhulu

wn yolsokhulu (your grendmother) o nyokakhulu

uninakhulu (his grandmother) 0 :ninakhulu
veawomkhulu (my grandfather) o t6awomkhulu
umelume (my maternal uncle) o ‘malume
wnamekati (my meternal aunt) ¢ mamekati
unyans (son) o inyane
udzadzewetfu (my, our sister) 0 :dzadzewetiu

uwdzadzewenu {(thy, your sister)  o:dzedgewenu

udzadzewaso (his, her, their
gigter) o0 !dzadzewabo

umfowetfu (my, our brother)
unfowenu {(thy, your brother) sbafowenu

umfowaso (his, her, their

brother) agafowabo

Miscellaneous words:

{
umboni (meize) (no piural)

uxongo (slender legs)
unyenti (mqu}ight%
unogwa ja (¥6%2)
umelhelewane (neighbour;
unashinge (s80-and-s0)

{no plural)

agafowetfu

0 :XoNngo

o inogwaje
o tmakhelwane
o ‘nashinga

ot ko
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55, Some words of English and Afrikeans origin occur
i this olass:

utsheleni (shilling) o :tsheleni
upondo (pound) o0 :pondo

56, Sentences:

Udzadzewetfu omncane ufike: 1:tolo
Our little sister arrived yesterday.

0:dzedzewetfu abancane 6afikd: i:ttolo
Our little sisters arrived yesterday

Ozﬁaduna 6obatsatfu G6ambonga kakhulu
The three Madunas thenked him greatly

CLASS 2

57, Singular Prefix! umu-, um-
Plural Prefix: dmi-;, im«
This claes indicates mainly things of = miscell-

aneous nature, treeg and rivers.

58, Bxamples of the full prefix:

un{u)tei (trse) imitei
umutl (kraal) . imiti
ununwe ( f:mger) iminwe
um{u)dva (line) imidva

) etaPiofs »—'&_»»M «—wwy»{ﬁ.g,&,& »%‘ZzMMe
The following are used in the singular only:

umusi (smoke)
umuga (kindness)

59, Erampies of the short prefxx.

mcwut" ) sl n/"M
tae dew) imioetse
umfula (r1Ver) imifula

imikhontfo

umkhontfo (spear)

£ :
} !
:
e
7‘; ! h
A
60. Exemp
“ 63.& Sénten
f "xmi ontfy
f hahe{ff'
‘; Unkilo wats’n i
. The fife':irnf
- u
62, Singuid
; ‘ - Plurelk
| Thig 1g
63, Exampid
| i
: v
K ‘ it{ﬁ
B RAY
i!d
i?%i
Ll
110




; umnyango {doorway) iminysngo

umlilo {fire) imililo
umsebenti (work) imisedenti
‘ umjadvu (feast) imijadyu
umtimbe {body) imitimba
unlente (1eg§ imilente
unsa¥*( jealousy) {imiss)
urlindzi (hole) imilindzi

umcondve (slendsr legs) imicondvo

60. Examples of names of rivers:

=

Umzimkhuln  (Umgimkhulu River)
Unzinto (Umzinto River)
Umzimvubu (Umzimvubu River)

61, Sentences:

; ‘ Imikhontgggyaao eminyenti yahlaeés umiimba
' : 13N, $helr, Bpears stabbed the body

Umbilo watshisa umuti wakhe
The fire burnt his kraal

“

CLASS 3

B, Singular Prefix: ili-, i3 -
Plural Prefirx: ama.-
i Tnis is & miscellisneous clmssg,

: 63, Examples:

' Ao »

! ithlosi {leepard) amaehlogl

iivevetshane (butter 1y) awavevetshane

i ittulu (hsaven) amatuln

/ i!lange {sun) amalanga
idvolo {knee) amadvolo
ithashi (horse) amahashi
itqendza (egg) amagandza
iitsembo (bone) amatsambo
iteondvo {hoof) amagondvo
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i:tfole (ealf) amatfole
ittinyane (young) amatinyane
{:ti6uko (ford) amatiéuko
ittinyo {tooth) amatinyo
ilzigl (Englishman) ameNgisgi
i:Bulu {Afrikander) ameBulu
i1Xilikwa (Hottentot) amaXilikwa
i:Baca (Bace person) amaBaca

*L for the velar fricative
64, A numbér of imported words ooccur in Clasg 3

i:pulukwe (trousers)
i:logwe (frock)

i syewbe {shirt)
itpuleti (plate)
i:ti (tea)

65, Monosyllabic stems teke the long prefix, which
iz retained in the diminutive:

ilitshe (stone) amatehe
iliwe (precipice) emaws
ilivi {word, voice) amavi
ilive (country) amave
ilihle {eye) arghlo

86, The following noune o¢eur in the plural only:

amenti (water)

amefutsa (fat)

amandla {astrength)

amatolo {(dew) ef. uméetse
amatee {spittle

apanyals {(filth

amanyenti (sloudiness)

emakha {scent)

67, Sentences:

L:izimu liGona amatinyane
The cannibal seecs the young

L:Ngiei 1lidla i:gendza elixhulu
The Englishmen eats & big egeg
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CLASS 4

Singular Frefix: isi-, is-
Plwral Prefix: iti-, it-
This is a miscellaneous class.

Examples:
igitulo (seat) ititulo
jgiteha (plate) ititshsa
isilo {wild beast) itilo
{sithupha (thumb) itithupha
isifc ?disease) itifo
isinkwe (bread) itinkwa
isieaye {cattle-krasl) itiéays
isikhatei (time) itikhatsi
isikhambi (visitor) itikhambi
igifube (chest) itifuéa
jigilondza (sore) itilondza
isixatfuée (shoe) itixatfuse
igibam (gun) itivam

Bxamples with final vowel of prefix elided
vefore stems commencing inh & wvowel:

isandla (hand) itandla-
igelukati (old women) italukati
isentfe (deed) itentfo
isoni {evil doer) itoni
jsono {(a=in) itono

Wames of languages:

isitshake, isizulu (Zulu language)
isilungu {English language)
isixhosa (Xhose language

Note the following
isipokwe (ghost)
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73, Ordinel numbers: s

igi6ini (the second) o
isitsatfu (the third)

isine (the fourth)

isihlanu (the fifth)
ngolwesitsatfu (on Wednesday)

4., Sentences:

Itifo tab6o etimbi tiphelile ngolku
Their serious diseases have finished now

S b

Itixhambi tonke tifuna ukutibona itilwane
A1l the visitors want to see the wild bessts e

CLASS &

76, Singuler-Prefix: ime, in-, iny-, ete. C
Plural Prefix: (itim-, itin-, +tiny-, eto. i
{(imm~, ime., iiny-, ete. : s

This cless contains meny names of animals. N

76. Examples: .

impisi (hyena) i:mpisi e | .
impandze (root) i :mpandze " 78, Thg
imbuti (goat) itmbuti 1 1tingumbi &4
imfeti (kind of srake) i:mfeti o , : .
imfene (baboon) i :mfene o Ro
imvule {rain) imvule l I
intfombi (maiden) i ntfombi e i

indzasa (affair) i indzata S

insimbi (iron) i:nsimbi o | hd
intfuto (profit) i:mtfuto R ¢
inyoni {bird of large iinyoni L A

type) y g # o

inhlenti (fish) iinhlenti | é 1

inhlitiyo {heart) i:nhlitiyo i g X‘w
indlovu (el .phant) iindlovu : {n Gmas
insizwa (young bachelor) iinsizwa T n amas:

inysnga (doctor) i:inyanga
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inyanga {(moon) imyangsa
inyokae {snake) i:inyoka
intsaks (bird of smell  i:tsale
type)
inkuél {ox) 5 inka6i
inkukhy (fowl) i mkukhu
inkomo (beast) i :nkomo
inguGo (blanket) iinguéo
incwadzi (book) inowadzi
inceku (servent, i:neceku
reporter)

inoweyi (green liquid i:newayi
off meur milk)

inkangs (etick, twig) imkanga

intfonga (stiok) . i:mntfongae

77. Honosyllabic stems take the long plural prefix:

imvu (bleck sheep) ivimeru

intfo (thing) 1tintfo

intshe {ostrich) itintahe

indlu (houae) itindiu

imfe (gweet reed) itimfe

inja (dog) itinja

ingesa {grass stalk) itingea .

Y&.  The plurel of inqumbi (sewarm) was given as
idinqumbi,

Note the following derived from English:

ipondi (pound) itpondi
ingadi (garden) i:ingadi

The following word hes no plural:
indzala (seed)

79, The following Class 5 nowns form their plursls
in amae:

"ot
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